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Sunday
8:30 AM - Polish 

10:00 AM - English 
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1:00 PM - Polish

Holy Days Schedule - Świȩta: 
9:00 AM - English 
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Secretary - Sekretarka: Monika Tutka

Monday: closed - nieczynne 
Tuesday: 9:00 AM - 3:00 PM 
Wednesday: 9:00 AM - 3:00 PM 
Thursday: 1:00 PM – 6:00  PM 
Friday: 9:00 AM - 3:00 PM 
Saturday: closed - nieczynne 
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parish@stanislawkostkasi.org
pastor@stanislawkostkasi.org
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Pastor - Proboszcz 
Rev. Canon Jacek Piotr Woźny

 
Deacon - Diakon 
Vincent D’Silva 

Eucaristic Minister - Nadzwyczajny Szafarz 
Mariusz Tutka

Andrzej Gorzelski

Music Director – Organista:
 

Alicja Kenig- Stola 
tel:718-689-4720  

Polish School - Polska Szkoła: 

Principal - Dyrektor - Dorota Zaniewska 
tel: 347-302-1595 
www.psstatenisland.w.interia.pl
 
First Friday - Pierwszy Piątek Miesiąca: 

Confessions- Spowiedź: 6:00 PM 
Mass - Msza Św.: 7:00 PM – Polish 

Confessions – Spowiedź: 
15 minutes before each mass 
15 minut przed Mszą
 
Sacrament of Baptisms - Chrzest Św.:
 

First Sunday of every month 1:00 PM; 
Pierwsza niedziela miesiąca 1:00 PM. 

Weddings – Śluby: 

By appointment 6 months before; 
Zgłoszenie 6 miesięcy przed ślubem.



DECEMBER 1, 2019
FIRST SUNDAY OF ADVENT

PIERWSZA NIEDZIELA  ADWENTU

Saturday / Sobota
  6:00 P.M. Ś.P. Bronisław, Daniel, Marcin Popiołek.

Sunday / Niedziela
  8:30 A.M. 

1. Ś.P. Jan Tworek.
2. Ś.P. Stanisław Mruczyński
3. Ś.P. Rzepka Adam.
4. Ś.P. Rodziców i brata.
5. Ś.P. Wiktoria i Eugeniusz Fudaliński.
6. Ś.P. Wiesława Fiedorek.
7. Ś.P. Elżbieta Fudalińska.
8. Ś.P. Zenobiusz Wywiał.
9. Ś.P. Bogdan i Wiesław Wójcik.
10. Ś.P. Janina Bartoń.
11. Ś.P. Adam Dąbrowski.
12. Ś.P. Czesław Daszkilewicz.
13. Ś.P. Olga i Karol Koterba.
14. Ś.P. Gertruda i Stanisław Łata.
15. Ś.P. Margaret i Frederick Enigan.
16. O zdrowie i Boże Błogosławieństwo dla 

Mateusza na misjach.
17. O zdrowie i Boże Błogosławieństwo dla 

Henryka Bartosik.
18. O zdrowie i Boże Błogosławieństwo dla 

Janiny Zyśk.
10:00 A.M. L.M. Anna Lendzian from loving 
                    Granddaughter.
11:30 A.M. Ś.P. Władysław Samborski.           
  1:00 P.M. Ś.P. Piotr Samek.

Tuesday / Wtorek
9:00 A.M. Living & deceased members of the 
                  Piciocco, Tucciarelli, Mastropaolo &
                  Levato Families.

Wednesday / Środa
9:00A.M. L.M. Ann & Fran Wojtowicz.

Thursday / Czwartek
9:00 A.M.    

Friday / Piątek
9:00 A.M. The Poor Souls in Purgatory.
7:00 P.M.  O zdrowie i Boże Błogosławieństwo dla 
                  Natali.

Saturday / Sobota
9:00 A.M. Everyone interred in a Staten Island 
                  Roman Catholic Cemetery.

DECEMBER 8, 2019
SECOND SUNDAY OF ADVENT

DRUGA NIEDZIELA  ADWENTU

Saturday / Sobota
  6:00 P.M. Ś.P. Jadwiga Adolf Krystyna Semeran od 
                   córki Heli.

Sunday / Niedziela
  8:30 A.M. Ś.P. z rodzin Strocki i Brzęków.
10:00 A.M. L.M. Diana & Louis Mrozinski from 
                    R.B. Kreamer & B.F. Bielawski.
11:30 A.M. Ś.P. Wanda Andrzejczyk od Urszuli z 
                    rodziną.           
  1:00 P.M. Ś.P. Irena Kongorski od męża i 
                   przyjaciół.

PARISH NEWS
FIRST SUNDAY OF ADVENT

DECEMBER 1, 2019

“You . . . must be prepared, 
for at an hour you do not expect, 

the Son of Man will come.”
— Matthew 24:44

TODAY’S READINGS
First Reading — All the peoples shall stream
toward the LORD’s house (Isaiah 2:1-5).
Psalm — Let us go rejoicing to the house of the
Lord (Psalm 122).
Second Reading — It is the hour to cast off the
dark and clothe ourselves in the light (Romans
13:11–14).



Gospel — Stay awake! Be prepared! The Son of
Man will come when you least expect (Matthew
24:37-44).

The reading from the prophet Isaiah this
Sunday contains a remarkable prediction--the end of
war between nations (Isaiah 2:4). While most of the
good predictions of the prophets were fulfilled in
Jesus, we still await the end of all wars. So why hasn't
that one been fulfilled? We can look to the second
reading and the Gospel for some hints.

Both readings talk about being awake and
ready for our salvation (Romans 13:12) or the coming
of the Son of Man (Matthew 24:39). Being awake
doesn't mean consuming lots of coffee or turning the
music volume all the way up. Paul calls it "putting on
the Lord Jesus Christ" as a soldier would put on
armor before a battle. He even mentions rivalry and
jealousy as attitudes to avoid. Both of those vices
have been the cause of many wars in our history.
What if we not only avoided them, but also taught our
children to avoid them? What if everyone eventually
learned not to be jealous and hateful?

We are a long way from ending all wars.
There are still people who teach hate to the poor
instead of helping to feed them. There are still people
who get rich selling the weapons of war. This brings
us back to the first reading, in which Isaiah speaks of
beating swords into plowshares. Do we have enough
faith in God's love to stop building weapons and use
those resources to feed the hungry or cure diseases in
underprivileged countries? Until we convert everyone
to following Jesus, that's not likely. The Gospel calls
us to be ready. Maybe we need to be ready to share
our faith. Maybe we have to be awake to any
opportunity to show God's love to those around us.
Are we afraid to offer to pray for someone in need?
Maybe we need to put on the "armor of light," as St.
Paul calls it. Instead of trying to stop all wars, could
we at least show forgiveness to someone who has hurt
us?

Jesus never said to do the impossible. If we
can be ready to see Jesus in those around us, to show

his love to those who need it, or just be patient with
other people's faults and weaknesses, we may not
stop all wars, but we will be prepared for the coming
of the Prince of Peace.

LIVING GOD’S WORD
What will it mean for you to “walk in the

light of the Lord” this Advent? Will it mean changing
an aspect of your life that is darkened by sin, or
noticing and alleviating some of the suffering in our
world?

HOPEFUL EXPECTATION
Our liturgical year begins with the season of

Advent—a time of hopeful expectation of the coming
of the Lord. On the First Sunday of Advent we look
forward to the end of time when we will awaken to
the dawn of Christ’s new day. 

Today we hear Isaiah speak of a day when
God’s power will have brought universal peace and
God’s Word will have instructed all people, radiating
God’s “light” (teachings) into all of human society.
Only when humanity walks “in the light of the
LORD” (Isaiah 2:5), when all people desire to be
instructed “in [God’s] ways” (Isaiah 2:3), will the
world be set aright and our deepest longings fulfilled.
The reading from Romans calls us to “awake from
sleep” for this final “day is at hand” (Romans 13:11,
12). Together this Sunday’s scriptures proclaim our
Christian faith that Jesus is the One who will finally
come to fulfill God’s plan of salvation.

REFLECTING ON GOD’S WORD
“O come, O come, Emmanuel, and ransom

captive Israel!” So begins the familiar chant that will
be heard in churches throughout the world this
Advent. It is based on the O Antiphons, which are the
verses for the Gospel acclamation at Mass on the last
seven days of Advent. Each of those antiphons prays
for the coming of Christ, and each one seems to
capture the spirit of a different Sunday of Advent. The
verse that harmonizes with this Sunday’s scriptures
expresses our longing for the “Radiant Dawn” of the
Lord’s coming at the end of time when the “sun of
justice” will “shine on those who dwell in darkness
and the shadow of death.” In the readings we hear
Isaiah describe the peaceful “days to come,” when all
will “walk in the light of the Lord!” (Isaiah 2:2, 5).
Paul tells us it is time “to awake from sleep” and “put
on the armor of light” for “the day is at hand”
(Romans 13:11, 13, 12). Jesus, too, cautions us to
“stay awake” to be ready for the “day your Lord will
come” (Matthew 24:42).

All around us we seem to be getting a similar
message: “No time to waste! Only thirty shopping



days left till Christmas! Don’t be caught unprepared!”
What’s the difference between the two messages?
One tells us to anticipate a day of giving and getting
and eating and drinking. We might prepare for that
day by rushing and buying and wrapping and baking.
The other tells us to anticipate a day, not of avarice
and jealousy, but of justice for the oppressed and
peace on earth. We will prepare for that day when we
“throw off the works of darkness” and “put on the
Lord Jesus Christ.”

SAINT JOHN OF DAMASCUS 
(c. 675-749)
December 4

From almost 1300 years ago, John’s message
for the church’s spirituality and mission is
surprisingly contemporary. Pope Benedict said that in
our modern culture of images, sacred images often
speak more e loquent ly than words . This
“incarnational theology,” the concept that visible,
tangible elements can give believers access to divine
realities beyond, found an eloquent champion in John
of Damascus. He challenged the Iconoclasts (image-
breakers), whose misinterpretation of the biblical
prohibition of idolatrous images (Exodus 20:4-5) led
them to campaign for the destruction of all sacred art.
Before this controversy, however, John bore witness
to Christ in a way that provides a timely example for
Christians in today’s pluralistic society. Succeeding
his grandfather and father, John served as chief
financial officer to the Muslim caliph, professing his
Christian faith without compromise, while winning
the esteem of his Islamic sovereign by his
competence and integrity. No wonder John could

eloquently defend icons as “windows into heaven”—
he had already learned to see Christ in the living
icons of people different from himself yet fashioned
in the same divine image!

PRAYER FOR HEALING SICKNESS.
Loving and ever-present God, we believe that

your grace is sufficient for all things. Comfort us a new
by your presence. Allow that in our weakness we may
be made strong, in our grief, consoled, and in our
ignorance, wise. Protect and guide us that we may know
the way to take and that at each crossroad of life we may
see the right path to choose. Safeguard us by your
power, uphold us your kindness, and warm us by your
love. By your divine grace help us to do what is right, to
act courageously, to love our neighbors, to forgive our
enemies. By your grace, bless us through Jesus Christ
our Lord. Amen.

For the sick: Anne Padula, Helen Pulaski,
Barbara Bielawski, Robert Kozłowski, Katarzyna
Wysoczański, Josephine Ostrowski, Cecylia
Bednarczyk, Joseph Wojtowicz, Krzysztof Paluch,
Jadwiga Klimek, Daniela Błaszczyk.

WIADOMOŚCI PARAFIALNE
PIERWSZA NIEDZIELA  ADWENTU   

 1 GRUDNIA 2019

Okaż nam, Panie, łaskę swoją 
i daj nam swoje zbawienie.

Ps 85 (84), 8

Pierwsze czytanie: Iz 2, 1-5
Psalm responsoryjny: Ps 122 (121)
Drugie czytanie: Rz 13, 11-14
Ewangelia: Mt 24, 37-44

Jezus codziennie oddaje mnie Ojcu. Będę
patrzył Mu w oczy i słuchał z uwagą każdego Jego
słowa. Pomyślę, że chce mnie przygotować na swoje
ostateczne przyjście.

Jezus mówi mi, że o dniu Jego przyjścia nie
wie nikt, tylko Ojciec (w. 36). Przyjdzie wtedy, kiedy
nikt nie będzie się tego domyślał (w. 44), kiedy ludzie



będą zajęci swoimi codziennymi obowiązkami, kiedy
będą się najmniej tego spodziewali.

Pomyślę o moich codziennych obowiązkach,
zwłaszcza o tych, które najbardziej mnie angażują i
absorbują. Wyobrażę sobie siebie w rozmaitych
zajęciach i sytuacjach typowych dla mojej
codzienności.

Uświadomię sobie, że w czasie jednej z
takich zwykłych okoliczności może nadejść koniec
świata. Czy naprawdę w to wierzę? Każda chwila
mojego życia może być tą wybraną przez Boga na
Jego ostateczne przyjście. Jakie uczucia budzą się we
mnie, kiedy o tym myślę? Powiem o nich Jezusowi.

Czy są takie sytuacje i zajęcia w moim życiu,
w których czuję, że oddalam się od Jezusa? Spróbuję
je wymienić i szczerze powiedzieć o nich Jezusowi.
Oddam Mu je, prosząc, aby mnie od nich wyzwolił.

Jezus do czasu swojego przyjścia pozostawia
mi dwa polecenia: „Czuwaj i bądź gotowy” (ww.
42.44). Rozpoczyna się Adwent, który może stać się
dla mnie dobrą okazją do ćwiczenia się w tych dwóch
postawach. Zapytam siebie: W jaki sposób mogę je
realizować pośród moich codziennych spraw?

Zaproponuję sobie więcej czuwania na
modlitwie osobistej. Określę i ustalę konkretny czas,
który będę ofi arowywał na medytację biblijną w
ciągu tygodnia. W serdecznej modlitwie będę
powtarzał: „Jezu, rozpal we mnie pragnienie
czuwania!”.

Oczekując Zbawcy
Wchodzimy w kolejny rok liturgiczny.

Rozpoczynamy następny Adwent w naszym życiu. To
wyjątkowy czas, który skłania nas do czuwania i
bardziej intensywnej refleksji przede wszystkim na
temat własnego życia. Oczekujemy na radosne święta
Bożego Narodzenia. Wyglądamy też z pełną
optymizmu chrześcijańską nadzieją na ponowne
przyjście Chrystusa Pana na końcu czasów, podczas
chwalebnego dnia Jego Paruzji.

Dziś właśnie, w pierwszą niedzielę grudnia,

wczytujemy się w przesłanie Bożego słowa.
Dominuje w nim tematyka oczekiwanego Zbawcy,
który – jak podpowiada nam prorok Izajasz w
pierwszym czytaniu – „będzie rozjemcą pomiędzy
ludami”, a po Jego pojawieniu się „naród przeciw
narodowi nie podniesie miecza”. Dlatego mamy
prosić o „pokój dla Jeruzalem”, czyli dla „miasta
Bożego pokoju” (po hebrajsku Jerozolima to „ir
szalom el” – miasto pokoju Boga), o czym pisze
psalmista w Psalmie 122. Nabiera ono uniwersalnego
znaczenia w teologii chrześcijańskiej jako swoiste
miejsce objawienia się Bożej chwały, której pełnia
nastanie wraz z powtórnym przyjściem Syna Bożego
na ziemię.

W międzyczasie zaś, jak poucza nas św.
Paweł Apostoł w Liście do Rzymian, mamy
właściwie pojmować i wykorzystać „chwilę obecną”.
Apostoł Narodów dodaje: „Teraz bowiem zbawienie
jest bliżej nas niż wtedy, gdyśmy uwierzyli”. Innymi
słowy, obecnie jest nasz czas, czas utwierdzenia się w
wierze. Jeśli zaś gdzieś pogubiliśmy się w zabieganiu
codzienności, to jak najszybciej odnajdźmy właściwą
ścieżkę ku Panu Bogu. Adwent temu sprzyja.
Pomocne w tym może być uczestnictwo w
parafialnych rekolekcjach czy też uczęszczanie na
przypisane temu okresowi roku liturgicznego Msze
święte roratnie.

Niejako naturalną adwentową postawą jest
postawa czuwania. Stąd też dramatyczne wręcz
Jezusowe wezwanie zapisane w Ewangelii według
św. Mateusza: „Czuwajcie więc, bo nie wiecie, w
którym dniu Pan wasz przyjdzie”.

Papież Benedykt XVI podczas rozważania
„Anioł Pański” 27 listopada 2011 r. wypowiedział na
temat Adwentu znamienne słowa: „Czas Adwentu
nadchodzi co roku, aby nam to przypominać, aby
nasze życie odnalaz ło swoje prawid łowe
ukierunkowanie ku obliczu Boga. Obliczu nie
«pana», ale Ojca i Przyjaciela. Wraz z Maryją Panną,
która prowadzi nas drogą Adwentu, utożsamiajmy się
ze słowami proroka: «A jednak, Panie, Ty jesteś
naszym Ojcem. My jesteśmy gliną, a Ty naszym
twórcą» (Iz 64, 7)”.

ŚW IĘT Y M I K OŁA J , n a j b a r d z i e j
zapracowany święty. Patron panien na wydaniu,
piekarzy, żeglarzy, mieszczan, ubogich, dzieci,
uczniów,  rolników …

Był biskupem Myry w Licji (obecnie Turcja).
W XI wieku krzyżowcy przewieźli jego relikwie do Bari
we Włoszech. Św. Mikołaj był i jest świętym czczonym
zarówno przez prawosławnych jak i przez chrześcijan
na zachodzie, o czym świadczą liczne kościoły pod jego
wezwaniem. W Krakowie kościół (od 1229 r.) i parafia



(od 1327 r.) pw. św. Mikołaja są jednymi z najstarszych.
Jeszcze za życia był znany jako opiekun

ubogich , na których przeznaczył swój cały majątek,
pielęgnował chorych podczas zarazy. Zmarł w Myrze
miedzy 342 a 352 r. Zasłynął cudami czynionymi
zarówno za życia, jak i po śmierci. Na obrazach
najczęściej przedstawiany jest jako staruszek z brodą w
szatach biskupich z pastorałem, a jako atrybuty trzyma
otwartą książkę , na której leżą 3 złote jabłka lub bułki,
z kotwicą lub z workiem. W Polsce 6 grudnia był
obchodzony jako święto uroczyste. Ułożono litanię do
świętego Mikołaja, śpiewano godzinki i pieśń kościelną.
W Krakowie popularne były piernikowe ,,Mikołajki”.

Najbardziej znanym czynem św. Mikołaja było
podrzucenie sąsiadowi trzech brył złota na posag dla
córek. Ten szlachetny postępek był inspiracją dla ks.
Piotra Skargi do założenia przy Bractwie Miłosierdzia
tzw. ,,Skrzynki św. Mikołaja” na posagi dla ubogich i
cnotliwych panien, aby z powodu ubóstwa nie zeszły na
z ł ą d rogę : , , b ron iąc czys to śc i p ien iędzmi ,
zaopatrzeniem, jałmużną, za którą odpłata lepsza niźli
żebraki karmić”. Fundusz istniał jeszcze na początku
XX w.

Święty Mikołaj najczęściej  kojarzony jest jako
miły staruszek z brodą przynoszący dzieciom prezenty.
W Krakowie zwyczaj obdarowywania dzieci prezentami
był już znany w poł. XVIII w. Początkowo był zwyczaj
podkładania dzieciom prezentów pod poduszkę w
wigilię świętego (5 grudnia). Później zaczął
przychodzić ,,żywy” św. Mikołaj ubrany w infułę, kapę
(rzadziej w ornat) z pastorałem w ręku. Towarzyszy mu
anioł i diabeł w czerwono-czarnym stroju z maską na
twarzy.

Obecnie św. Mikołaj przynosi prezenty w nocy
i nad ranem 6 grudnia. Z nieznanych powodów
przeprowadził się z ciepłego południa na mroźną
północ, zmienił szaty biskupie na czerwony kubrak i
zaczął przynosić prezenty jeszcze w wigilię Bożego
Narodzenia.

RENOWACJA WITRAŻY
RENOVATION STAINED GLASS

W związku z prowadzoną renowacją naszych
witraży można wpłacać na ten cel „cegiełki” w
wysokości $100, $150 oraz $200. Ciegiełki można
wpłacać także ratami. Za wszystkie ofiary składam
serdeczne Bóg zapłać.
Witraż Dobrego Pasterza - TOTAL: $8,660

FINANCIAL REPORT - RAPORT FINANSOWY

Financial report will be given next week. 
Raport finansowy zostanie podany w następnym

tygodniu.

O G Ł O S Z E N I A  D R O B N E

1. Good Counsel Homes is HIRING! We are looking for

women to work with our moms and children in our
Staten Island Home. A background in social services,
preferably in a residential setting, is preferred. Health
benefits are included. Please send a resume
to: Melanie_Szlucha@goodcounselhomes.org. 
2. Domowe obiady oraz polskie dania na miejscu i na
wynos, a także catering na wszystkie imprezy i święta
oferuje LUK & BART - 2960 Richmond Terrace, Staten
Island. Kontakt: 718-510-2932, www.lbpierogi.com
3. Domowe wypieki ciast oraz tortów. Kontakt – Jola
347-385-2979.
4. Tradycyjne polskie ciasta i torty oraz ciasta
bezglutenowe i vegańskie. Kontakt - Monika 347- 439-
3832.
5. FIDELIS CARE – ubezpieczenia zdrowotne,
przeznaczone dla dzieci i dorosłych w każdym wieku.
Kontakt - Agnieszka Rola 347-738-2569 ,
MEDICARE 65 & up – program dla seniorów -
Halina 718-926-5180.
6. Usługi krawieckie. Kontakt: Wanda 929-255- 8158. 
7. ArtFilm - Videofilmowanie - Wesela, Komunie,
Imprezy rodzinne, Filmy promocyjne, Seminaria. 
Kontakt : Ar tur Os trowsk i 917 -446-1604 
 email artur_ostrowski@yahoo.com
8. PERFECT IMAGE Salon Fryzjerski 238 Sand 
Lane Staten Island, NY. Kontakt: 718-967-2255.
9. Polskie delikatesy - Polish-European American Deli
M.E Inc  - ZAPRASZAJĄ -1214 Forest Ave, Staten
Island, NY 10310 - kontakt (347) 861-7181.

Usługi projektowania w zakresie:
Usług inżynierskich.

Nowe budynki, dobudowy, przebudowy. Zatwierdzanie
aplikacji w NYC Department of Buildings.

Legalizacja zmian związanych z otrzymanymi.
Violations.

Inspekcje asbestowe, inspekcje inżynierskie.
Jesteśmy firmą, która zapewni pomoc w sprawach

związanych w zakresie architektury. 
Mówimy po Polsku:KONTAKT

Karolina Sadelski 718-667-8500 
email: ksadelski@permanentengineering.com

SPOTKANIA  ANONIMOWYCH
 ALKOHOLIKÓW

Al Anon i DDA
w języku polskim

w każdą ŚRODĘ 8:00P.M. 
W polskiej szkole 109 York Avenue

609-455-2738
aapopolsku@gmail.com



VIGIL CANDLES BEFORE THE TABERNACLE
THE MOST BLESSED SACRAMENT. 

 December 1 – December 8, 2019 

Joseph Piciocco: Living & deceased members of 
the: Piciocco, Tucciarelli, Mastropaolo & Levato 
Families
J. Coogan: 

1. In memory of the deceased members of the 
Kamienowski, Zagajewski, Urgo, 
Thompson Families.

2. Good health for our Family. 
Teresa Ascher : 

1. L.M. Teresa & Anthony Romanik.
2. L.M. Josephine, Marianna & Joh Prazych.
3. Special Intention. 

J. Ostrowski: 
1. L.M. Daniel & Emily Ostrowski.
2. Living and deceased members of the 

Ostrowski, Perkowski & Raducha Families.
3. For good health for sisters Angela & 

Catherina & brother Philip.
Helen T. Pulaski: 

1. L.M. Pulaski Family.
2. L.M. Smieya Family. 
3. L.M. Diana Mrozinski. 
4. L.M. Margaret Etter. 
5. L.M. Dorcas Carr 
6. L.M. Cecelia Harzewski 

Rita & Bill Kreamer: 
1. L.M. Diana & Louis Mrozinski.
2. Special Intention. 

Elissa McDonald: 
1. L.M. Theresa DiResta.
2. Good Health – Gary Aimesbury.
3. Good Health - Felicia Krause.

Veronica Althea Modzelewski:
1. L.M. Brian Schiels.
2. L.M. Josephine & John Modzelewski.
3. L.M. Modzelewski, Lendzian & 

Sienkiewicz Families & Friends.
A.Bruschett: L.M. Wacława, Zdzisław & 
Włodzimierz Kowalczyk.
Anna Kozłowski: Ś.P. Stanisław Kozłowski. 
Roberta Jason O'Hanlon & Family: 

1. L.M. Richard & Jane (Jastremski) Jason.
2. Special Intention.

SPECIAL INTENTION.


